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AGREEMENT

BETWEEN

TUE GOVERNMENT 0F CANADA

AND

TUE GOVEENMENT 0F THE REPUBLIC 0F HUNGARY

ON AIR TRANSPORT

THE GOVERNNM 0F CANADA AND TUE GOVERNMENT 0F
THE REPUBLIC 0F HUNGARY, hereinafter referred to as the "Contracting
Parties";

BEING parties to the. Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago, on the 7th day of December, 1944;

DES]RING to conclude an agreement on air transport, supplementary to the
said Convention,

HAVE AGREED as follows:

For the purpose of this Agreement, uuless otherwise stated:

(a) "Acronautical authorities" means, in the case of Canada, the Minister
of Transport and the Canadian Transportation Agency and, in the case
of the Republic of Hungary, the Minister of Transport,
Comtmunications ani Water Mianagement or, in both cases, any other
authority or person empowered to perform thc functions exercised by
the. said authorities;

(b) *Agreed services" means scheduled air services on the routes specified
mn this Agreement for the transport of passengers ami cargo, including
mail, separately or in comnbination;

(c) "Agreement" means this Agreement, any Azmcx attached. thereto, ami
any amendments to the Agreement or to any Annex;

(d) "eConvention" means Uic Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventu day of Deceniber 1944
and includes any Annex adopted under Article 90 of tuat Convention
ami any amendment of the. Annexes or of the Convention under Articles
90 and 94 thereof so far as those Annexes ami amendments have bemn
adopted by both Contracting Parties;



ACCORD DE TRANSPORT AÉRIEN

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE HONGRIE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE DE HONGRIE, ci-après dénommés les «Parties contractantes»;

ÉTANT parties à la Convention relative à l'aviation civile internationale
ouverte à la signature à Chicago le 7 décembre 1944,

DÉSIRANT conclure un accord de transport aérien en sus de ladite
Convention,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

Aux fins du présent Accord et sauf dispositions contraires:

a) « autorités aéronautiques » désigne, dans le cas du Canada, le ministre
des Transports et l'Office des transports du Canada, et, dans le cas de
la République de Hongrie, le Ministre des Transports, des
Communications et de la Gestion des eaux, ou, dans les deux cas, toute
autre autorité ou personne habilitée à exercer les fonctions qu'exercent
lesdites autorités;

b) « services convenus » désigne les services aériens réguliers de transport
de passagers, de marchandises, y compris le courrier, de façon séparée
ou combinée, sur les routes spécifiées dans le présent Accord ;

c) « Accord » désigne le présent Accord, toute annexe qui y est jointe et
toute modification qui peut leur étre apportée ;

d) < Convention » désigne la Convention relative à l'aviation civile
internationale ouverte à la signature à Chicago le 7 décembre 1944,
toute annexe adoptée en vertu de l'article 90 de cette Convention et
toute modification des annexes ou de la Convention conformément aux
articles 90 et 94 de celle-ci, pourvu que ces annexes et modifications
aient été agréées par les deux Parties contractantes ;

e) « entreprise de transport aérien désignée » désigne toute entreprise de
transport aérien qui a été désignée et autorisée conformément aux
articles IV et V de l'Accord ;



(e) "Designated airline« means any airline which lha been designated and
authorized in accordance witli Articles IV and V of this Agreement;

(0) "Tariffs" means any fare rate or charge (including discounts, frequen
flyer plans or other beneflîs affecting the cost of air trnsportation) for
the carniage of passengers (and their baggage) and/or cargo (excluding
mail) charged by the airlines, încluding their agents, and the conditions
governing the availability of sucli fare rate or chage; and

(g) "TerritorY', "Air services", "International air service», "Airline" and,
"Stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively, assigned
to tliem la Articles 2 and 96 of the Convention.

ARICLE I

Grant of Rirt

1.Eacli Contracting Party grants to the other Contracting Party' fthc foilowing
rights for the conduct of international air services by the airline or airlines
designated by that other Contracting Party-

(a) the right to fly witliout landing across ifs terriroiy;

(b> tlie rne to land in ifs territory for îMrn-traffic purposes; and

<c) to the exent pmi n hs Agement, the rght astps init
territory at flic points specificd for thie routes in the Annex f0 tliis
Agreement for flic purpose of taling up and discharging international
traffic la passengers andi cargo, including mail, separatcly or la
combination.

2. PIe airlines of cadi Contracting Party, other than fliose designated under
Article IV of this Agreement, sall also enjoy flic riglits specified la paragrapli
1(a) and (b) of this Article.

3. Nothing in paragrapli 1 of ti Article aliail be decmed f0 confer on a
dcsignatcd airline of one Contractiag Party flhc riglit of faklag up, la flic
territory of flic other Contracting Party, phssengers and cargo, including mail,
carricd for remunerafion or hire and dcstincd for another point la thie erritory
of tint oflier Contracting Pafrty.

1. A designated airline of one Contracting Party may make a change of aircraft la
flic tcrrifory of thec other Contracting Party or at an intermediate point la third
countries on thc routes speciflsd la this Agreement under fthc followlag
conditions:

(a> fiat the change of aircraft is justlfied by reason of ccoomy of
operation;

(b> fIat the capacisy offercd br flic designated aillas on flic alrcraft used
on tlic sector of tlic route more distant fton fthe terrltory of the
Contracting Party designatlag tie airline is ot larger flan fIat used on
flic narer ctor;



f) « tarifs » désigne les taux, prix et frais (y compris les rabais, les
régimes particuliers pour grands voyageurs ou les autres avantages
influançant le coût du transport aérien) du transport des passagers (et de
leurs bagages), des marchandises (à l'exclusion du courrier) demandé
par les entreprises de transport aériens, y compris leurs agents, et les
conditions régissant la disponibilité de ces taux, prix et frais ;

g) « territoire », « service aérien », « service aérien international »,
« entreprise de transport aérien » et « escale non commerciale » ont la
signification que leur attribuent respectivement les articles 2 et 96 de la
Convention.

ARTICLE il

Octroi des droits

L. Chaque Partie contractante accorde à l'autre Partie contractante les droits
suivants pour l'exploitation de services aériens internationaux par l'entreprise
ou les entreprises de transport aérien désignées par l'autre Partie contractante:

a) survoler son territoire sans y atterrir;

b) faire des escales non commerciales sur son territoire; et

c) dans la mesure prévue au présent Accord, atterrir sur son territoire
dans l'exploitation des routes spécifiées à l'Annexe du présent Accord,
afin d'y embarquer et d'y débarquer des passagers, et des
marchandises, y compris du courrier, transportés en trafic.international,
de façon séparée ou combinée.

2. Les entreprises de transport aérien de chaque Partie contractante, autres que
celles désignées conformément à l'article IV du présent Accord, jouissent
également des droits spécifiés aux alinéas 1 a) et b) du présent article.

3. Rien dans le paragraphe 1 du présent article n'est considéré conférer à une
entreprise de transport aérien désignée de l'une des Parties contractantes le
privilège d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des
passagers et des marchandises, y compris du courrier, pour les transporter,
moyennant rémunération ou en exécution d'un contrat de location, en un autre
point du territoire de l'autre Partie contractante.

ARTICLE M

Rupture de charge

L Une entreprise de transport aérien désignée par une Partie contractante peut
effectuer une rupture de charge sur le territoire de l'autre Partie contractante,
ou à un point intermédiaire dans un tiers pays, relativement aux routes
spécifiées dans le présent Accord si les conditions suivantes sont réunies :

a) La rupture de charge est justifiée pour des raisons d'économie
d'exploitation ;



(c) that dhe aireraft used on the sector of the route more distant front the
territory of the Contracting Party designatmng the airline shail operate in
connection with the agreed service provided with the aircraft used on
the nearer sector and shall be scheduled so to do;

(d) that there is an adequate volume of through traffic;

(e) that the airline shal flot represent itacif, directly or indirectly and
whether in timetables, computer reservation systenis, fare quote
systeins or advertisements, or by other 11ke means, as providing any
service cther than the agreed service on the relevant specified, routes;

(f) that, where an agreed service includes a change of aircraft, this fact is
shown ini ail tinietables,. computer reservation systems, fare quote
systenis, advertisements and other like mneans of holding out flhe
service;

g) that, where a change of aircraft is meade in the. territory of flic other
Contracting Party, the number of outgoing flights &hall flot exceeti the
number of incoming tlights, unless otherwise authorized by flic
acronautical authorites of that other Contracting Party or specificaily
provided for in this Agreement; and

(h) that ail operations involving change of aircraft shall b. conducted in
confornuty with Article MI of this Agreement.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall:

(a) not affect the ability of a designated airline to change aircraft in flic
territory of the Contracting Party dcsignating that airline; and

(b) not preclude a designated airline of one Contracting Party authorized to
provide air services on the routes specified in this Agreement from,
selling transportation uixler its own code on flights of any other airline
authorized by thie aeronautical authorities of the. other Contracting Party
to provide such services subject to the regulatory requirements normally
applied by the aeronautical authorities to such operations.

ARTICLE W

Each Coutatn Party shall have the right to designate, by diplomatic note,
an airlîne or airlines tu operate the. agreed services for such a Comracting Party andi
to withdraw the. designation of any airline or to substitut. another airline for on.
previously designateti.

1. Foilowing reccipt of a notice of designation or of substitution pursuant to
Article IV of this Agreemuent, the. acronautical authorities of the. other
Contracting Party shail, consistent with the, laws andi regulations of that
Contracting Party, grant without delay to the airline or airlines so dusignateti
the appropriat. authorizations to operute the. agreeti services for whicii that
airline bas bien deignated.



b) La capacité de l'aéronef qu'utilise l'entreprise de transport aérien
désignée relativement à la partie de la route la plus éloignée du
territoire de la Partie contractante qui désigne l'entreprise de transport
aérien n'est pas supérieure à la capacité offerte relativement à la partie
la plus rapprochée ;

c) L'aéronef qui est utilisé relativement à la partie de la route la plus
éloignée du territoire de¢la Partie contractante qui désigne l'entreprise
de transport aérien est exploité en correspondance avec celui utilisé
pour le service convenu dans le secteur le plus rapproché et son horaire
est établi en conséquence ;

d) Le volume de trafic en transit est adéquat;

e) L'entreprise de transport aérien ne prétend pas offrir, directement ou
indirectement, d'autres services que les services convenus, sur les
routes spécifiées pertinentes que ce soit par l'entremise d'horaires, de
systèmes de réservation informatisés, de listes de tarifs, d'annonces
publicitaires, ou de tout autre moyen semblable;

f) Lorsqu'un service convenu comprend une rupture de charge, tous les
horaires, les systèmes de réservation informatisés, les listes de tarifs,
les annonces publicitaires, et tout autre moyen du même genre d'offrir
le service, en font état;

g) Lorsqu'il y a rupture de charge sur le territoire de l'autre Partie
contractante, le nombre de vols de départ ne doit pas être supérieur au
nombre de vols d'arrivée, à moins d'autorisation des autorités
aéronautiques de l'autre Partie contractante ou de disposition expresse à
cet effet dans le présent Accord ;

h) Tous les -vols comportant une rupture de charge sont effectués
conformément à l'article XI du présent Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article n'interdisent pas:

a) àune entreprise de transport aérien désignée, d'effectuer une rupture
de charge sur le territoire de la Partie contractante qui désigne
l'entreprise de transport aérien ; et

b) à une entreprise de transport aérien désignée d'une Partie contractante
autorisée à offrir des services aériens sur les routes spécifiées dans le
présent Accord , de vendre du transport aérien sous sa propre
dénomination à bord des vols de toute autre entreprise autorisée par les
autorités aéronautiques de l'autre Partie contractante à offrir de tels
services, sous réserve des conditions réglementaires normalement
imposées par les autorités aéronautiques en ce qui a trait à ces
opérations.

ARTICLE I

Désirrnation

Chaque Partie contractante a le droit de désigner, par note diplomatique, une
ou plusieurs entreprises de transport aérien pour l'exploitation des services convenus
pour cette Partie contractante et de retirer sa désignation à toute entreprise de
transport aérien ou de substituer une autre entreprise de transport aérien à celle
précédemment désignée.



2. Upon receipt of such authortrations the designated aîrline may begin at any
timne to operate the agreed services, iii whole or in part, provided that the
airline complies with the applicable provisions of this Agreement, ini
particular, that tariifs are establised in accordance with the provisons of
Article XCIV of this Agreement.

WUtholln. Revocation and Limitation of Authorizatlosi

1 lii. aeronautical authorities of each Contracttng Party shail have the right ta
witlhald the authorizations referred to i Article V of diûs Agreement with
respect to an airime designated by the other Contracting Party, and to revoke
or suspend or impose conditions on such authorizations, temporarily or
permanently:

(a) ie eventof failre by such airoe to comply with the laws and
reguations nonnally applied by the aeronautical authorities of the
Contracttng Party granting the righits;

(b) i the event of failure by such airline to comply with the laws and
regulations of the Contracting Party granting the rights;

(c) i the event that they are not satisfied that substantial ownership and
effective contraI af the aiutine are vested i the Contractig Party
designating the atrie or its nationals; and

(d) ithe event that the other Cntracting Party is not naintainig and
administering the standards as set forth in Article VII and Article IX
ofifthis Agreement.

2. Unie= tremediate action ta essential to prevent tnfrigement of the laws and
regulations referred to. above or unless safety or security requires trnmediate
action under is Article, Article VIII or Article IX, the rights enumerated in
paragraph 1 of dis Article shall b. exerctsed only after consultations widi the
acronautical authorities of the other Contracting Party in conformity with
Article XIX of this Agreement.

1 . b. laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating ta the
admission to, remaining in, or departure from its territory ai aircraft engaged
ini international air navigation or ta the operation ami navigation of such
aircrait shuil b. complied with by the designateti airline or airlines ai the other
Contracting Party upan entrance ito, departure frons ami while within the suid
lerritoiy.

2. Thi. laws aid regulations of ane Contracting Party respccting carry, clcarance,
transit, immigration, passports, custonms and quarsanine shah be complied with



ARTICLE V

1. Sur réception d'un avis de désignation ou de substitution donnée en vertu de
l'article IV du présent Accord, les autorités aéronautiques de l'autre Partie
contractante doivent, conformément à ses lois et règlements, accorder sans
délai à la ou les entreprises de transport aérien ainsi désignées les autorisations
nécessaires à l'exploitation des services convenus pour lesquels elles sont
désignées.

2. Sur réception des autorisations en question, l'entreprise de transport aérien
désignée peut commencer à tout moment son exploitation, et offrir les services
convenus en totalité ou en partie, pourvu qu'elle respecte les dispositions
applicables du présent Accord, et plus particulièrement que les tarifs soient
établis conformément aux dispositions de l'article XIV du présent Accord.

ARTICLE

Rétention. révocation et limitation d'autorisation

L Les autorités aéronautiques de chacune des Parties contractantes ont le droit de
retenir, de révoquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement
ou définitivement les autorisations mentionnées à l'article V du présent Accord
à l'égard d'une entreprise de transport aérien désignée par l'autre Partie
contractante:

a) si l'entreprise en cause ne respecte pas les lois et règlements appliqués
normalement par les autorités aéronautiques de la Partie contractante
accordant les droits ;

b) si l'entreprise ne respecte pas les lois et règlements de la Partie
contractante accordant les droits ;

c) si la preuve n'a pas été faite qu'une part substantielle de la propriété et
le contrôle effectif de l'entreprise en cause sont entre les mains de la
Partie contractante désignant l'entreprise ou de ses ressortissants;

d) si l'autre Partie contractante ne maintient pas et n'administre pas les
normes établies aux Articles VIll et IX du présent Accord.

2. À moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures immédiates pour
prévenir des infractions aux lois et règlements précités, ou que la sécurité et la
sûreté n'exigent d'en prendre en vertu du présent article, de l'article VHI ou
de l'article IX, les droits énumérés au paragraphe 1 du présent article ne sont
exercés qu'après consultation des autorités aéronautiques de l'autre Partie
contractante, conformément à l'article XIX du présent Accord.



3. lI the application of its regulations, specified ini paragraplis 1 and 2 of tis
Article, neither Contracting Party shail give preference to, its own or any other
airline over an airline of the other Contracting Party engaged in similar
international air services.

SaevStandad. Certiffates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences, isaued or
rendered valid by one Conntctng Party and still li force, shah be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services provided that sucli certificates or licences were issued or rendered
valid pursuant to, and in conformity with, the standards established under the
Convention. Each Contracting Party reserves the riglit, however, to refuse to
recognize, for the purpose of flights above i own territory, certificates of
competency and licences granted to its own nationals by the other Contracting
Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to, in
paragraph 1 above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting
Party te any person or designated airhine or mx respect of an aircraft. opemating
the agreed services, should permit a difference from the standards establishe
under the Convention, and wbich difference lias been filed with the
International Civil Aviation Organization, the aeronautical authorities of the
other Contracting Party may request consultations in accordance with Article
=I of t"i Agreement with the aeronautical authorities of that Contracting

Party with a view to clariyng the practice in question.

3. Bach Contracting Party may request consultations concerning the safety
standlards maintained by the otiier Contracting Party relating to aeronautical
facilities, aircrew, aircraft, and operation of the designated airlines. If
foilowing such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party doms not effectively maintain and administer safety standards
and requirements ini these armas that a: leat equal the minimum standards
which may be established pursuant to the Convention, the other Contracting
Party shall be notiflmd of sucli flndings and the steps considered necessary ta
confora with these minimum standards, and shall take appropriate corrective
action, lI the event the other Contracting Party does not take stich appropriate
action within a reasonable time, the provisions of Article VI shail apply.

1. Consistent with their rights ami obligations under international law, the
Connr4cting Parties reaffirm that their obligation ta each other ta protect the
security cf civil aviation against acts of unlawfu interference forts an integral
part cf this Agreement.



ARTICLE VH

Aplication des lois

1. Les lois, règlements et pratiques d'une Partie contractante régissant, sur son
territoire, l'entrée, le séjour ou la sortie des aéronefs affectés à la navigation
aérienne internationale, ainsi que l'exploitation et le pilotage de ces aéronefs
doivent être observés par l'entreprise ou les entreprises de transport aérien
désignées de l'autre Partie contractante à l'entrée, à la sortie et durant leur
séjour à l'intérieur dudit territoire.

2. Les lois et règlements d'une Partie contractante relatifs aux formalités
d'entrée, de congé, de transit, d'immigration, de passeports, de douane et de
quarantaine doivent être observés par l'entreprise ou les entreprises de
transport aérien désignées de l'autre Partie contractante, par leurs équipages et
leurs passagers ou en leur nom, et pour les marchandises, y compris le
courrier, en transit, à l'entrée, à la sortie et durant leur séjour à l'intérieur du
territoire de cette Partie contractante.

3. Dans l'application de leurs règlements, énumérés aux paragraphes 1 et 2 du
présent article, aucune des Parties contractantes n'accorde de préférence à leur
propre entreprise ou à toute autre entreprise de transport aérien par rapport à
une entreprise de transport aérien de l'autre Partie contractante assurant des
services internationaux analogues.

ARTICLE VIH

Normes de sécurité, certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilité, brevets d'aptitude et licences décernés ou
validés par l'une des Parties contractantes qui sont encore en vigueur sont
reconnus comme valides par l'autre Partie contractante pour l'exploitation des
services convenus, à la condition que ces certificats, brevets ou licences aient
été décernés ou validés conformément aux normes établies en vertu de la
Convention. Chaque Partie contractante se réserve le droit, toutefois, de
refuser de reconnaître, aux fins de vols effectués au-dessus de son propre
territoire, les brevets d'aptitude et licences accordés à ses propres
ressortissants par l'autre Partie contractante.

2. Si les privilèges ou conditions des brevets, certificats ou licences mentionnés
au paragraphe 1 ci-dessus, qui ont été délivrés par les autorités aéronautiques
de l'une des Parties contractantes à toute personne ou entreprise de transport
aérien désignée ou pour un aéronef exploitant les services convenus,
permettent une dérogation aux normes établies par la Convention et que cette
dérogation a été notifiée à l'Organisation de l'Aviation civile internationale, les
autorités aéronautiques de l'autre Partie contractante peuvent demander à
consulter les autorités aéronautiques de la première Partie contractante,
conformément à l'article XIX du présent Accord, afin d'obtenir des précisions
au sujet de la pratique en question.



2. Without liing the generality of their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties shahi in particular act in conformity
with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on September 14, 1963, the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signer! at The
Hague on Decemiber 16, 1970, the Convention for the Suppression of
UnlawIfil Acts Agaînst the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on
September 23, 1971, and the. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of
Violence at Airports Serving: International Civil Aviation, signed at Montreal
on 24 Febnzary 1988 and any other multilateral agreement governing aviation
security binding upon both Contractinig parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon request ail necessary assistance to
each other to prevent acta of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawfu acta against the safety of such airoraft, their passengers andi crew,
alrports and air navigation facilities, and any other threat to the. security of
civil aviation.

4. Thec Contracting Parties shah act in conformity with the aviation security
Provisions establishied by the International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the
extent that such security provisions are applicable to the Contracting Parties;
they sha require that operators of aircraft of their registry, operators of
aircraft who have ther principal place of business or permanent residence in
their territosy, andi the operators of airports in their territoiy act in confonnity
with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees thints operators of aircraft may be required to
observe the aviation sccurity provisions referreti to in puragraph 4 above
required by the. other Contracting Party for entry into, departure fi-am, or
while within the. territory of that other Contracting Party. Eacii Contracting
Party shai ensure that adequate measures are cffectively applieti withiin. its
tcrrltery to protect the. aircrait andi to inspect passengers, crew, carry-on item,
baggage, cargo andi aireraft stores prior te andi during boartiing and loading.

6. Esch Contracting Party shall give sympatietie consideration to any requst
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to
meet a particular thmet.

7. Bach Contracting Party shall have the right, upon net les than sixty (60) days
notice, to assess thc secsuriy measures being carrieti out by airerait operators
in the. territory of the otier Contracting Party in respect of flights arriving
from, or departing te its territory. The administrative arrangements for the
conduct of such assessments shall b. agreed bctween the aeronautical
authorities and implcmented witbout delay se as te ensure that assessmenta wMh
b. cozalucteti on the dates requesteti.

8. When an incident or threat of an incident of unlawful scizure of civil aircraft
or other unlawfu acta against the. safety of much airerait, their passuagers ad
crew, airports or air navigation facilities ceurs, the Contracting Parties shall
assist each other by facilitating communications and othier appropriate
ineasures intentied te terminaue rapidly andi safely such incident or flbreat
thereof.

9. When a Contracting Party bas reasonable grends te believe that tie other
Contracting Party bas departed froin the provisions of ibis Article, die. first
Contracting Party may request hmdiate consultations with the other
Contracting Party. Pallure te reach a &atisfactory agreenment shail constitute
gronds for the. application of Article VI of ibis Agreement.



3. Chaque Partie contractante peut exiger la tenue de consultations relativement
aux normes de sécurité appliquées par l'autre Partie contractante en matière d'
installations aéronautiques, d'équipages, d'aéronefs ainsi que d'exploitation des
entreprises de transport aérien désignées. Si, à la suite de ces consultations,
une des Parties contractantes juge que l'autre n'assure pas efficacement le
maintien et l'application de normes et d'exigences de sécurité dans ces
domaines d'une manière qui soit au moins équivalente aux normes minimales
qui peuvent être établies en vertu de la Convention, elle en avise l'autre Partie
contractante et lui fait part des mesures qu'elle juge nécessaires afin de se
conformer à ces normes minimales; l'autre Partie contractante doit prendre les
mesures de rectification appropriées. Si toutefois l'autre Partie contractante ne
les prend pas dans un délai raisonnable, les dispositions de l'article VI
s'appliquent.

ARTICLE IX

Sécurité de l'aviation

1. Conformément à leurs droits et obligations en droit international, les Parties
contractantes réaffirment que leur obligation mutuelle de. protéger l'aviation
civile contre les actes d'intervention illicite fait partie intégrante du présent
Accord.

2. Sans limiter la généralité de leurs droits et obligations en droit international,
les Parties contractantes conviennent en particulier d'agir conformément aux
dispositions de la Convention relative aux infractions et à certains autres actes
survenant à bord des aéronefs, signée à Tokyo le 14 septembre 1963, de la
Convention pour la répression de la capture illicite d'aéronefs, signée à La
Haye le 16 décembre 1970, de la Convention pour la répression d'actes
illicites dirigés contre la sécurité de l'aviation civile, signée à Montréal le 23
septembre 1971, du Protocole pour la répression des actes illicites de violence
dans les aéroports servant à l'aviation civile internationale, signé à Montréal le
24 février 1988, et de tout autre accord multilatéral relatif à la sécurité de
l'aviation liant les deux Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes s'accordent de fournir mutuellement, sur demande,
toute l'assistance nécessaire pour prévenir les actes de capture illicite
d'aéronefs civils et autres actes illicites dirigés contre la sécurité de ces
aéronefs, de leurs passagers et de leurs équipages, des aéroports et des
installations de navigation aérienne, et de toute autre menace à la sécurité de
l'aviation civile.

4. Dans la mesure où celles-ci s'appliquent à leur égard, les Parties contractantes
doivent agir conformément aux dispositions relatives à la sécurité de l'aviation
établies par l'Organisation de l'aviation civile internationale qui sont désignées
comme annexes à la Convention relative à l'aviation civile internationale; elles
exigent des exploitants d'aéronefs immatriculés par elles, des exploitants
d'aéronefs qui ont le siège principal de leur exploitation ou leur résidence
permanente sur leurs territoires, et des exploitants d'aéroports situés sur lems
territoires, qu'ils agissent conformément à ces dispositions relatives à la
sécurité de l'aviation.



use Of Airnorta and Aviaton Facilities

1. Airports, airways, air trafflo control anti air navigation services, aviation
security, andi other relateti faciities andi services that are available in the
territory of one Contracting Party shaII be provitiet withou preference to any
ailine over an airline of the other Contracting Party engageti in similar
international air services.

2. lhe settng and collecton of fees and charges imposet in the territory of one
Contracting Party on an ainline of the other Contracting Party *for the use of
airports, airways, air trafflc control andi air navigation services, aviation
security, anti other relateti facilities and services shah b. reasonable anti not
uizjustly discrurnnatory. Any such fées andi charges shafl be assesseti on an
airline of the other Contracting Party on term not les favourable than the
mos favourable terres available to any airhine engager! in simnilar international
air services at the dm the fees or charges are imposeti.

3. Each Contacting Party shah encourage consultations between its competent
charging bodiies andi the airlines usig the services anti facilities, or where
practicable, through airlines' representative organizations. Ressonable notice
shall b. given to users of any proposais for changes in user charges to enable
them to express their views before changes are matie.

àRTICLE M

£apaçix

1.There shaU b. fair anti equal opportunity for the. tesignateti airlines of boti
Contracting Parties to operate the. agreeti services on the specifieti routes.

2. I operating the. agreeti services, the tiesignated airlines of each Contractiag
Party shall take into account dhe intes'est of the tiesignateti airline or airlines of
the other Contracting Party so as not to affect untiuly the. services which the
latter provide on the whole or part of the same routes.

3. The agreeti services provideut by the designatoti amirnes of the. Contracting
Parties shail hear reasonable relationship to the requirements of the public for
transportation on the specifleti routes anti shafl have as their primary objective
the provision. at a reasonable loati factor, of capacity adequate to meet the
current anti reasonably anticipateti requirements for the. carrnage of passengers
anti cargo, icluding mail, between the territosy of the. Contractig Party
whlch has designateti the. airline andi the. countnies of ultimate destination of the.
traffic.

4. Provision for thie carniage of pessengers andi cargo, inclutiing mail, both taken
up anti disciisrgeti at points on the specifioti routes i the. ternitories of States
other than that tiesignating the airline shall b. matie in accordance with the.
general principle that capacity shall b. relateti to:.

(a) traffic tiemmnt to anti from the. territory of the. Contracting Party which
ha designateti the. airlie;

<b) traffic demanti of the ares througii which tue airline passes after tuking
account of otiier transport services establisheti by airlines of ie, States
comprisig the ares; and



5. Chaque Partie contractante convient que ses exploitants d'aéronefs peuvent être
tenus de respecter les mesures de sécurité prévues au paragraphe 4 ci-dessus
et exigées par l'autre Partie contractante à l'entrée sur son territoire, pour y
séjourner ou pour le quitter. Chaque Partie contractante veille à ce que soient
effectivement appliquées sur son territoire des mesures adéquates pour assurer
la protection des aéronefs et l'inspection des passagers, des équipages, des
bagages de cabine, des bagages, du fret et des provisions de bord, avant et
pendant l'embarquement ou le chargement.

6. Chaque Partie contractante convient d'examiner avec bienveillance toute
demande, adressée par l'autre Partie contractante, en vue d'obtenir que des
mesures spéciales de sécurité soient prises pour faire face à une menace
particulière.

7. Chaque Partie contractante a le droit, sur préavis d'au moins soixante (60)
jours, d'évaluer les mesures de sécurité appliquées par les exploitants
d'aéronefs sur le territoire de l'autre Partie contractante en ce qui concerne
les vols en provenance ou à destination de son territoire. Les arrangements
administratifs nécessaires à la tenue de ces évaluations sont conclus par les
autorités aéronautiques et mis en oeuvre sans délai, de manière à ce que les
évaluations soient effectuées aux dates demandées.

8. En cas de capture ou de menace de capture illicite d'aéronefs civils ou d'autres
actes illicites dirigés contre la sécurité de ces aéronefs, de leurs passagers et de
leurs équipages, des aéroports ou des installations de navigation aérienne, les
Parties contractantes se prêtent mutuellement assistance en facilitant les
communications et les autres mesures qui s'imposent, destinées à mettre fin
rapidement et sans danger à l'incident, réel ou appréhendé.

9. Lorsqu'une Partie contractante a des motifs sérieux de penser que l'autre
Partie contractante déroge aux dispositions du présent.article, la première
Partie contractante peut demander à tenir immédiatement des consultations
avec l'autre Partie contractante. L'impossibilité de parvenir à une entente
satisfaisante constitue un motif d'application de l'article VI du présent Accord.

ARILE X

Utilisation des aéroports et des autres installations de l'aviation

1. Les aéroports, voies aériennes, services de contrôle aérien, de circulation
aérienne, de sécurité aérienne ainsi que toutes autres installations et tous
services connexes sont offerts sur le territoire d'une Partie contractante sans
accorder de préférence à une entreprise de transport aérien par rapport à une
entreprise de transport aérien de l'autre Partie contractante assurant des
services internationaux analogues.

2. L'établissement et la perception des droits et frais, exigés sur le territoire
d'une Partie contractante d'une entreprise de transport aérien de l'autre Partie
contractante, pour l'utilisation des aéroports, des voies aériennes, des services
de contrôle aérien et de circulation aérienne, de sécurité aérienne, et des
autres installations et services connexes, doivent étre raisonnables et ne pas
être injustement discriminatoires. Tous les droits et frais s'appliquant à une
entreprise de transport aérien de l'autre Partie contractante doivent étre
déterminés selon des conditions non moins favorables que les conditions les
plus favorables dont profite toute autre entreprise de transport aérien offrant
des services internationaux analogues au moment où les droits ou frais sont



(c) the demand for through airline operation.

5. Capacity ta be provided on the agreed services ini excess of the entitiements set
out in this Agreement niay frons lune ta time be agreed between the designated
airlines of the Contracting Parties, subject to the approval of the acronautical
autharities of bath Contracting Parties. Ini the absence of agreement between
the designated airlines, the matter shafl be referred ta thc acronautical
authorities of the Contracting Parties which will endeavaur ta resolve the
problem, if necessaly, pursuant ta, Article XIX of this Agreement.

6. Increases ta capacity establishcd in accoitiance withei provisions of
paragraph 5 of this Article shall noir constitute, a change ini capacity
entitiements. Any change ta capacity entitiements must be agreeti betwecn thc
Contracting Parties.

7. flic acranautical authorities rnay require Uic fling for approval, of schedules
or timetables not liter Uian Uiirty (30) days or such lesser periad as Uiose
auUiorities may require, prior ta Uic aperation of Uic agreed services. Approval
shall Me be withheld pravided Uiat Uic scbedule or tirnetable is in confarmity
wiUi Uic Annex ta Uic Agreement.

8. Subject ta paragraph 5 of Uiis Article and Uic appraval af Uic acronautical
anuiorities, supplcmcntary flights ta meet texnporary demnanti may be flled no
less Uian dhre (3) days befare aperatian.

ARICLXI

1. lic aeronautical authorities of eacb Contracting Party shall provide, or shall
cause their designated airlines ta pravide to the acronautical authorities of Uic
other Contracting Party, upan request, pcriodic or oUicr statements of data as
may be reasonably requireti for Uic purpose of revicwing Uic operatian of thc
agreed services, including data showing Uic initial origins and final destinations
af Uic trafflc.

2. Mme acranautical authorities of bath Contracting Parties shall maintain close
contact with respect ta, Uic implementation of paragraph 1 of iis Article
including procedures for Uic provision of information.

1. Each Contracting Party shall, ta Uic fullest extent passible under its national
law and on a basis of recipraclty, exempt Uic designated airline or airlines of
thc ather Contractiug Party front imiport restrictions, customis duties, excise
taxes, inspection fées snd other national duties snd charges on aircraf t operated
on international air services, fuel, lubricating oila, consumrable tecbnical
supplies, spare parts includlng engines, regular aircrafi equipment, aircraft
stores (includlng liquor, tobacco and other producta destincti for sale ta
passengers in limited quantities during the fliglit) and other item intended for
use or used solely i connection with the operation or servicing of aircraft of
that airline as well as printed ticket stock, air waybills, any printet material
which bears the iignia of the cosnpmny printed thereon andi usual publicity
mateial distributed without charge by that ainhine.



3. Chaque Partie contractante encourage la tenue de consultations entre ses
autorités compétentes qui fixent les frais et les entreprises de transport aérien
qui ont recours aux services et aux installations ou, dans la mesure du
possible, les organismes représentant ces entreprises. Un préavis raisonnable
de tout projet de modification des frais d'utilisation doit être donné aux
usagers afin de leur permettre d'exprimer leurs vues avant que la modification
ne soit apportée.

ARIUCLEXI

Capacité

L Les entreprises de transport aérien désignées des deux Parties contractantes
doivent avoir des possibilités égales et équitables d'offrir les services convenus
sur les routes spécifiées.

2. Lors de l'exploitation des services convenus, les entreprises de transport aérien
désignées de chaque Partie contractante tiennent compte des intéréts de
l'entreprise ou des entreprises de transport aérien désignées de l'autre Partie
contractante de façon à ne pas nuire indûment aux services qu'offrent ces
dernières pour une même route, en totalité ou en partie.

3. Les services convenus qu'offrent les entreprises de transport aérien désignées
des Parties contractantes doivent étre raisonnablement axés sur les besoins de
transport aérien du public sur les routes spécifiées et leur objectif premier doit
être l'offre, selon un coefficient de charge raisonnable, d'une capacité
suffisante pour répondre aux besoins actuels et aux prévisions raisonnables en
matière de transport de passagers et de marchandises, y compris du courrier,
entre le territoire de la Partie contractante qui a désigné l'entreprise de
transport aérien et les pays de destination finale du trafic.

4. Les dispositions relatives au transport de passagers et de marchandises, y
compris du. courrier, qui sont embarqués ou chargés, et débarqués ou
déchargés, en des points des routes spécifiées situés sur les territoires d'États
autres que celui qui a désigné l'entreprise ou les entreprises de transport
aérien sont prises conformément au principe général voulant que la capacité
soit établie en fonction :

a) des exigences de trafic à destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a désigné l'entreprise de transport aérien ;

b) des exigences de trafic dans les régions que traverse l'entreprise de
transport aérien, compte tenu des autres services de transport assurés
par les entreprises de transport aérien des États de la région ; et

c) des exigences de l'exploitation des opérations directes.



2. The exemptions granted by t"i Article shahf apply to the item referred ta in
paragraph 1 of this Article:

(a) introduced into, the territory of one Contractiug Party by or for a
designated airline of thie other Contracting Party;

(b) retained on board irraft of a designated airline of one Contracting
Party mmo arriving in or leaving the territory of the other Contating
Party; and

(c) taken on board aircrafl of a designated airline of one Contracting Party
in the territory of the othe Contracting Party.

Whether or not such item are used or consumned whoily whiîn dlie territory of
the Contrjatin Party granting flhc exemption, providedl such items are not
alienated in the territory of flic said Contracting Party.

3. The regular airborne equipmen, as weil as fli aterials ami supplies normuhy
retained on board the aircraft of a designateci airline of either Contracting
Party, may be unloaded in the territory of the othe Contracting Party only
with flic approval of the Customs authorities of that territory. In such case,
they may be placed under the supervision of the said authorities up ta such
time as they are re..exported or otherwise, disposed of i accordance with
Customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit across the territory of.either Contracting
Party shaü be exempt ftrm customis duties and other similar charges.

AIRTICLE W

Tiif

1. Th tariffa for carniage on agreed services ta and from the territosy of the
other Contracting Party shaih b. establisheti by the designated airlines, due
regard being paid ta ail relevant factors including cost of operation.
characteristics of service, reasonable profit, the tariffs of other airlines sud
other commercial considerations i the marketplace.

2. The tariffs referred ta in paragraph 1 of this Article shaU b. agreed betweeu
the designated airline or airlines, tbrough coordination with each other. Each
designated airline shall b. responsible only ta i own acronautical authorities
for justification of i tariffs. If the designated airlines are unable ta rmach
agreement on a proposed tariff either airline may refer thec matter ta i
acronautical authorities, for resolution in accordance with paragraph 6 of thtis
Article.

3. The tariffs referred ta i paragraph 1 shail b. filed, where required, with the
acronautical authorities of the Contracting Parties and received by those
authorities at lest thiirty (30) days before the proposed effective date; a shorter
period may be accepted by the aeronautical authorities.

4, Designated airiues s"Il b. permitted ta seiU transportation en the. agreed
services in accordance with tariffs tipon filig, provlded that ail sales are for
transportation coummenciug siot earlier dan the proposed effective date and that
ail advertisiug and sales, tickets or other travel documents cloarly indicate that
the tariffs are "subj.ct ta gaverneant approval".



6. Toute augmentation de la capacité conformément au paragraphe 5 du présent
article n'est pas considérée comme des modifications à la capacité autorisée.
Tout changement apporté à la capacité autorisée doit être convenu entre les
Parties contractantes.

7. Les autorités aéronautiques peuvent demander le dépôt, pour approbation, des
horaires et des indicateurs au plus tard trente (30) jours avant toute
exploitation des services convenus, ou dans le délai plus court imparti par
celles-ci. L'approbation ne doit pas être retenue pourvu que l'horaire ou
l'indicateur soit conforme à l'Annexe de l'Accord.

8. Sous réserve du paragraphe 5 du présent article et de l'approbation des
autorités aéronautiques, une modification prévoyant des vols supplémentaires
pour répondre à la demande, peut être déposée trois (3) jours avant la mise en
service.

ARTICLE XII

Statistiques

1. Ls autorités aéronautiques de chacune des Parties contractantes fournissent,
ou veillent à ce que leurs entreprises de transport aérien désignées fournissent,
à la demande des autorités aéronautiques de l'autre Partie contractante, les
relevés statistiques, périodiques ou autres, raisonnablement requis pour les
études d'exploitation des services convenus, dont ceux montrant les points
d'origine initiaux et de destination finale du trafic.

2. Les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes demeurent en
rapport étroit concernant la mise en application des mesures du paragraphe I
du présent article, et des modes d'échange d'informations.

ARICLE X

Droits de douanes et autres frais

1. Sur une base de réciprocité, chaque Partie contractante exempte l'entreprise ou
les entreprises de transport aérien désignées de l'autre Partie contractante, dans
toute la mesure où sa législation nationale le permet, des restrictions à
l'importation, des droits de douane, des taxes prélevées par la régie, des frais
d'inspection et des autres droits et taxes nationaux sur les aéronefs utilisés
pour les services aériens internationaux, les carburants, les huiles lubrifiantes,
les fournitures techniques consomptibles, les pièces de rechange, y compris les
mnfntii 1'~Mxinamnt ntnml eIý *4-,,f. I.. A. knI f- -4



5. If the acronautical authorities of one Contracting Party are dissatiafiet with a
proposeti tariff, thcy shall notify the aeronautical authorites of the other
Contracting Party and the designateti airline concerned within fifteen (15) days
from the date of receipt of the proposcd tariff. In the event diat a shorter
perioti for the filin& of a tariff is accepted by the aeronautical authorities, they
may also agrec that the perioti for giving notice of dissatisfaction be less dbm
fiftcen (15) days.

6. If a notice of dissatisfaction las been issueti pursuant to paragraph 5 of dûis
Article, or if the matter bias been referred to acronautical authorities in
accordance with paragraph 2, tlhe acronautical authorities'of both Contractnug
Parties xnay consuit m an effort to determiîne the tariff by agreement bctwcen
thcmnselves. Sucli consultations, which may be througli discussion or by
correspondence, shalh begin within fiftcen (15) days of reccipt of a request for
consultations, unleas otherwise agrced between thc acronautical authorities.

7. No tariff shail corne into effect if thc acronautical authorities of cither
Contracting Party are dissatiafieti with it.

8. flm airline(s) of eacli Contracting Party shall have thc right to match, on a
timely busis, for carniage between thc ternitories of boUi Contracting Parties
any publicly available lawful tariff on scheduled services, on a busis which
would be broadly equivalent in terras of routing, applicable conditions anti
standard of service. Siniilarly, the designateti airline(s) of ecd Contracting
Party shall have Uic right to match, on a timcly buis, tariffs for carrnage
between the terriiozy of Uic other Contracting Party and any third country,
provideti that Uic resulting tariff docs not undercut Uic tarifft of Uic Uiird anti
fourUi freedora airlines in that markt.

9. When tariffs have beesi establisheti in accordance wiili Uic provisions of this
Article, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been
establisheti in accordance with Uic provisions of Uiis Article. Ncvertheless, a
taiff shail not b. pralongeti by virtue of Uiis paragraph for moie Uian twclve
(12) months afler Uic date on which it would otherwise have expireti.

10. Thic acronautical authorities of bath Contracting Parties shail endeavour to
ensure that Uic tariffs chargeti andi collecteti confori to Uic tariffs accepied or
approvcd by thera anti arc not stibject to rebates.

ARIICLE~

Sales and Transfer of Funds

1EFach desîgnateti airline shaIl have the riglit to engage in Uic salc of air
transportation in the territory of Uic other Contracting Party directly andi, ai ils
discretion Uirough its agents. Eacli designateti airlime shall have Uic riglit ta
sell transportation and any perbon shail be free ta purchase mucl transportation
in local and any freely convertible currency subject to national laws andi
regulations.

2. Bacli designabeti airline saal have the right ta couvert andi remit abrouti, on
demanti, fonds obtaine in he i normal course of its operations. Conversion
andi remittane shail lue perisitet widsout restrictions at the foreigu exchange
mnarkt rares for current paymems prevailing at thre rime of subraission of the
requesr for transfer, andi shahl nor ha subject ta any charges except normal
service charges coilecteti by banks fonr sucb transac:tions.



a) introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par ou
pour une entreprise de transport aérien désignée de l'autre Partie
contractante;

b) à bord d'aéronefs d'une entreprise de transport aérien désignée de l'une
des Parties contractantes au moment de leur arrivée sur le territoire de
l'autre Partie contractante ou lorsqu'ils le quittent;

c) chargés à bord d'aéronefs d'une entreprise de transport aérien désignée
de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

3. L'équipement normal des aéronefs, ainsi que les fournitures et
approvisionnements généralement conservés à bord des aéronefs de l'entreprise
de transport aérien désignée de l'une des Parties contractantes ne peuvent être
déchargés sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'approbation
des autorités douanières de ce territoire. Dans ce cas, ils peuvent être placés
sous la surveillance desdites autorités jusqu'à ce qu'ils soient réexportés ou
disposés d'une autre manière, conformément aux règlements douaniers.

4. Les bagages et les marchandises en transit direct à travers le territoire de l'une
ou l'autre des Parties contractantes sont exemptés des tarifs douaniers et autres
frais du genre.

ARTICLEXIV

Tarifs

L Les tarifs de transport des services convenus, du territoire d'une Partie
contractante à destination du territoire de l'autre Partie contractante, sont fixés
par les entreprises de transport aérien désignées compte tenu de tous les
éléments d'appréciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, des
caractéristiques du service, de la réalisation d'un profit raisonnable, des tarifs
des autres entreprises de transport aérien et d'autres considérations
commerciales influant sur le marché.

2. Les tarifs du paragraphe 1 du présent Article sont convenus par l'entreprise ou
les entreprises de transport aérien désignées, qui coordonnent mutuellement
leur action. Chaque entreprise de transport aérien désignée n'est responsable
que face à ses propres autorités aéronautiques quant il s'agit pour elle de
justifier ses tarifs. Si les entreprises de transport aérien désignées ne
parviennent pas à s'entendre sur un projet de tarif, elles peuvent, l'une comme
l'autre, en référer à leurs autorités aéronautiques respectives, qui règlent la
question conformément au paragraphe 6 du présent article.

3. Les tarifs du paragraphe 1 sont présentés, si requis, aux autorités
aéronautiques des Parties contractantes et admis par elles au moins trente (30)
jours avant la date proposée pour leur entrée en vigueur ; les autorités
aéronautiques peuvent accepter un délai plus bref.





4. Les entreprises de transport aérien désignées sont autorisées à offrir le
transport pour les services convenus conformément aux tarifs dès leur dépôt,
pourvu que toutes ces offres soient pour un transport ne précédant pas la date
d'entrée en vigueur proposée et qu'il soit clairement indiqué dans toute la
publicité, au moment de la vente, sur les billets ou sur les autres documents de
voyage que les tarifs sont « sous réserve d'approbation gouvernementale ».

5. Les autorités aéronautiques de l'une des Parties contractantes qui sont
insatisfaites d'un tarif proposé en avisent les autorités aéronautiques de l'autre
Partie contractante et l'entreprise de transport aérien désignée concernée dans
les quinze (15) jours de la réception du tarif proposé. Dans le cas où un délai
plus court pour le dépôt d'un tarif est accepté par les autorités aéronautiques,
elles peuvent également convenir que le délai pour faire parvenir un avis
d'insatisfaction soit inférieur à quinze (15) jours.

6. Si un avis d'insatisfaction a été donné conformément au paragraphe 5 du
présent article, ou que la question a été déférée aux autorités aéronautiques des
deux Parties contractantes comme le prévoit le paragraphe 2, ces dernières
peuvent se consulter et tentent de fixer le tarif par consentement. Ces
consultations, qui peuvent prendre la forme de pourparlers ou d'un échange de
correspondance, doivent débuter dans les quinze (15) jours de la réception de
la demande de consultation, à moins que les autorités aéronautiques n'en
conviennent autrement.

7. Aucun tarif n'entre en vigueur si l'une ou l'autre des autorités aéronautiques
des Parties contractantes en est insatisfaite.

8. L'entreprise ou les entreprises de transport aérien de chacune des Parties
contractantes ont le droit d'apparier, en temps opportun, pour les fins de
transport entre les territoires des deux Parties contractantes, tout tarif licite de
service régulier offert au public, pourvu que ce soit à des conditions largement
équivalentes d'itinéraire, de conditions applicables et de normes de service.
De même, l'entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées ont
droit d'apparier, en temps opportun, les tarifs pour les fins de transport entre
le territoire de l'autre Partie contractante et un pays tiers, pourvu que le tarif
arrêté n'amoindrisse pas les tarifs des entreprises de transport aérien des
troisième et quatrième libertés sur ce marché.

9. Lorsque des tarifs de transport ont été établis conformément aux dispositions
du présent article, ces tarifs demeurent en vigueur jusqu'à ce que de nouveaux
tarifs aient été fixés selon les dispositions du présent article. Néanmoins,
aucun tarif ne peut être prorogé en vertu du présent paragraphe pour une
période supérieure à douze (12) mois après la date à laquelle il aurait par
ailleurs cessé de s'appliquer.

10. Les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes s'assurent que les
tarifs demandés et perçus sont ceux qu'elles ont acceptés ou approuvés et
qu'ils ne font pas l'objet de rabais.



ARKLK Ma

Taxation

1. The Contracting Parties shah act in accordance with the relevant provisions of
tlic Convention bctween the Goveraent of Canada and the Government of the
Rcpublic of Hungary on the Avaidance of Double Taxation and the Prevention
of Fiscal Avoidance with Respect to Taxes on Icorne and Capital, signed at
Budapest an April 15, 1992 as modified by thic Protocol to tlic Tax Convention
signcd May 3, 1994, and any amendmnents thereta.

2. should thie Convention referred to in paragraph 1 above be terninate or cease
ta apply ta air transportation covcred by this Agreement, cither Contracting
Party may request consultations pursuant ta Article XXI (Modification of
Agreement> for the purpose of modifying this Agreement ta incorparate
mutually acceptable provisions.

ARICLE1Y

flice designatedi airline or airlines of ane Contracting Party sha bc allowed, on
flic basis of reciprocity, ta bring into andi ta maintain in flic territory of flic
other Contracting Party their representatives andi commercial, operational andi
tcchnical staff as requircd in connection with flic operation of agreeti services.

2. 'ibese staff requirements may, at flic option of flic dcsignated airline or airlines
of ana Contracting Party, be satisfieti by ixs own personnel or by using flic
services of any other organization, company or airline operating in flic
territory of flic other Contracting Party, anti muthorized ta perform sucb
services in flic territory of that Contracting Party.

3. Thic representatives andi staff shail b snbject ta thic laws andi regulations in
force of flic other Contracting Party, andi, consistent with such laws and
regulatons:

(a> cadi Contracting Party shail, an the basis of reciprocity andi with flic
minimum of delay, grant the necessary employmnent aufliorizations,
visitor visas or other similar documents ta the representatives andi staff
refcrred ta in paragraph 1 of this Article; andi

(b> bath Contracting Parties shail facilitate and expedite flie roquirement of
employment autliorizations for personnel performing certain tcniporary
duties not exceeding ninety (90> days.

ARTICLLZ!M

Aicbüft oNo-8 W Ild âh

1.lTh provisions se out in Articles VUI (Application of Lawa>, VIII (Saféty
Standards, Certificates andi Ucences), IX (Aviation Sccnrity), X (Use of
Airports and Aviation Facilities>, XII (Statistica>, XIII (Customis Duties and
Charges>, XV (Sales and Transfer of Funds), XVI <Taxaton>, XVII (Airihie
Representatives) and XIX (Consultations) of this Agreenent shall k applicable
also to aon-schedulcd flights operateti by an air carrier of orne Contracting
Party into or from flie territory of the other Contracting Party andt theli air
carrier operatig snch lghts.



ARTICLE XV

Ventes et transferts de fonds

1. Chaque entreprise de transport aérien désignée a le droit de procéder à la vente
de titres de transport aérien sur le territoire de l'autre Partie contractante,
directement et, à son gré, par l'intermédiaire de ses agents. Chaque entreprise
de transport aérien a le droit de vendre de tels titres de transport, et toute
personne a la faculté de les acquérir, dans la monnaie locale et dans toute
monnaie librement convertible, sous réserves des lois et règlements nationaux
applicables.

2. Chaque entreprise de transport aérien désignée a le droit de convertir et de
transférer à l'étranger, sur demande, les fonds provenant de ses opérations
courantes. La conversion et le transfert sont autorisés sans restrictions, sur la
base des taux de change applicables aux paiements courants au moment de la
présentation de la demande de transfert, et ne sont assujettis à aucun frais, sauf
ceux que les banques perçoivent normalement pour ces transactions.

1. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions applicables de la
Convention entre le gouvemement du Canada et le gouvernement de la
République de Hongrie en vue d'éviter les doubles impositions et de prévenir
l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune, signée à
Budapest le 15 avril 1992, modifiée par le Protocole à la Convention, signé le
3 mai 1994, et à toute modification subséquente de ceux-ci.

2. Dans le cas où la Convention citée au paragraphe 1 serait dénoncée ou qu'elle
cesserait d'être applicable au transport aérien régi par le présent Accord, une
ou l'autre des Parties contractantes peut demander la tenue de consultations
conformément à l'article XXI (Modification de l'Accord) afin de modifier
l'Accord et d'y insérer les dispositions qui leur seront mutuellement
acceptables.

ARTCLE XH

Reurésentants d'entreprises de transnrt aérien

1. L'entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées de l'une des
Parties contractantes sont autorisées, sur une base de réciprocité, à amener et à
maintenir sur le territoire de l'autre Partie contractante des représentants et
des employés des secteurs commercial, opérationnel et technique tel que requis
pour l'exploitation des services convenus.

2. Au gré de l'entreprise ou des entreprises de transport aérien désignées de l'une
des Parties contractantes, ces besoins en personnel peuvent être comblés par
son propre personnel, ou en ayant recours aux services de toute autre
organisation, compagnie ou entreprise de transport aérien exerçant ses activités
sur le territoire de l'autre Partie contractante et autorisée à assurer ces services



1.In a spirit of close cooperation, tie acronautical autliarities of the Contacting
Parties shall consuit caci other froim tine to tîne with a view to ensuring the
implementafion of, andi satisfasctary complianc wîi, the provisions of tbis
Agreement andi of is Armex.

2. Such consultations shaI begin within a pezioti of sixty (60) days of the date of
racaipt of such a raquest, unless otharwise agreeti by the Contacting Parties.

AR11L fl

1. If any dispute arises between the Contracting Parties ralating ta die
interpratation or application of this Agreement, the Contractin Parties sh" in
the flrst place endeavour to seutle it by negotiation.

2. If dia Contracting Parties fait ta, reach a settlament by negotiation, diey may
agree ta rifer the dispute for decision ta soe persan or body, or eidier
Contracting Party niay sabrait the dispute for dacision ta a Tribunal of thra
arbitratars, one ta bu nominateti by each Contracting Party anti dia third ta bu
appointeti by the two arbitrators. Each of dia Contracting Parties shail
nominate an arbitrator within a parioti of sixty (60) days frora dia date of
receipt by aidiar Contracting Party frora dia athar of a notice tlirough
diplomatic channals requesting arbitratian of tha dispute andi dia tbird arbitratr
shall bu appointer! widliin a further pariod of sixty (60> days. If Éither of &ea
Contrcting Parties fails ta norninate an arbitrator widiin dia perioti specifled,
or if dia tliird arbitrator is not appointeti within dia perioti specifieti, tha
President of tha Courriti of dia International Civil Aviation Organization Mnay
bu requested by either Contracting Party ta appoint an arbitrator or arbitraor
as dia casa requires. If dia President is of dia sa nationality as ona of dia
Contracting Parties, dia most senior vice-presidant who is not disqualifieti on
that ground, shaU inake dia appaintracut. In ail cases dia diird arbitratar sha
bu a national of a thiat Stat, shall act as President of dia Tribunal andi shall
daterniine dia place where arbitration will be held.

3. The Contracting Parties undertaka ta, comply witi any decision given undar
paragraph 2 of this Article.

4. The expenses of dia Tribunal shall bu shareti equally between dia Contracting
Parties,

5. If anti so long as eiar Comracting Party fails in, comply wkth any decision
given under paragraph 2 of this Article, dia odiar Contractiag Party ay lirait,
withhold or revoke any rights or privileges wiiich it bas grmnted by virtue of
titis Agreement ta dia Contracting Party la defut or tn, dia designateti airline
in default.



3. Les représentants et les employés sont soumis aux lois et règlements en
vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante. En conformité avec ces
lois et règlements,

a) chaque Partie contractante accorde, sur une base de réciprocité et dans
un délai minimal, les permis de travail, visas de séjour ou autres
documents analogues nécessaires aux représentants et employés
mentionnés au paragraphe 1 du présent article;

b) les deux Parties contractantes accélèrent et facilitent l'obtention des
permis de travail requis des employés qui assurent certaines fonctions
temporaires d'une durée ne dépassant pas quatre-vingt-dix (90) jours.

ARTICLE XVI

Applicabilité aux vols nolisés

Les dispositions énoncées aux articles VII (Application des lois), VIII (Normes
de sécurité, certificats, brevets et licences), IX (Sécurité de l'aviation), X (Utilisation
des aéroports et autres installations de l'aviation), XII (Statistiques), XI (Droits de
douane et autres frais), XV (Ventes et transferts de fonds), XVI (Taxation), XVII
(Représentants d'entreprises de transport aérien) et XIX (Consultations) du présent
Accord s'appliquent également aux vols nolisés effectués par un transporteur aérien de
l'une des Parties contractantes à destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie contractante, ainsi qu'à l'entreprise de transport aérien qui effectue ces vols.

ARTI

-Consultations

1. Dans un esprit d'étroite collaboration, les autorités aéronautiques des Parties
contractantes se consultent de temps à autre afin de veiller à l'application et à
l'observation satisfaisante des dispositions du présent Accord et de son Annexe.

2. Ces consultations doivent débuter dans un délai de soixante (60) jours à
compter de la date de réception d'une demande à cet effet, à moins que les Parties
contractantes n'en conviennent autrement.

ARTICLE XX

Règlement des différend

1. En cas de différend entre les Parties contractantes au sujet de l'interprétation
ou de l'application du présent Accord, les Parties contractantes s'efforcent
d'abord de le régler par voie de négociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas à un règlement par voie de
négociations, elles peuvent convenir de soumettre le différend à la décision de
quelque personne ou organisme ou, au gré de l'une ou l'autre des Parties
contractantes, à la décision d'un tribunal composé de trois arbitres, les deux
premiers étant nommés respectivement par les Parties contractantes, et le
troisième étant désigné par les deux premiers. Chacune des Parties
contractantes nomme un arbitre dans un délai de soixante (60) jours, à compter
de la date où l'une d'elles a reçu de l'autre Partie contractante, par voie
diplomatique, une note demandant l'arbitrage du différend ; le troisième
arbitre est désigné dans un délai supplémentaire de soixante (60) jours. Si



Mondiffcation of Agreement

1. If eithxer of tle Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of dûis Agreement, it Mnay request consultations with the other
Contracting Party. Such consultations which may lis druSgli discussion or by
correspondence, s"a begin within a period of sixty (60) days from the date of
the request. Any modification agreed pursuant te sucli consultations shail
corne Moc force when it lias been confirmned by an exchange of diplomatic
notes.

2- Where the Contracting Parties agrse, the consultations referred to in paragrapli
1 cf ii, Article shan be held between acronauica audiorities.

3. Subject te paragrapli 2 of Ibis Article, modifications toe sAnne of this
Agreement may be agreed between dis aeronautical audiorites cf dis Contracting
Parties. Tbey May We applied provisionaIly from dis date diey have been agreed
upon and enter into force when confirmed by dis Contracting Parties dioul an
exchange of diplomatie notes.

Teramio

Bidier Contrating Party rnaY at any time from dis entiy into force of dhis
Agreement give notice i writing dirough diplomatic channels toe is 111r Contracting
Party cf its decision 10 terminais this Agreement, sucli notice shahl b conamunicatsd
simultaneously to dis International Civil Aviation Organization. Thei Agreement .11,1
terminate one (1> ysar after dis date cf receipt of die notice by dis odier Contracting
Party, umless dis notice to terminais is withdrawn by muitual consent before th1e expuy
cf dhis period. In dis absence cf an acknowledgement of receipt by th1e 0111cr
Contracting Party, die notice shah We deemed te have been received fourteen (14)
days after dis receipt of dis notice by die International Civil Aviation Organization.

R%1XfloLK wUI

Tbis Agreement and aDY amendment thereto shall W registered widi dis
International Civil Aviation Organization.

If a general multilateral air convention cornes into force i respect of bodi
Contracting Parties, die provisions cf such convention shal prevail. Consultations i
accordance widi Article MI of this Agreemnent rnay We held widi a view te
determinig the extent to which this Agreemnent is affected by dis provisions cf dis
multilateral convention.



l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas un arbitre dans le
délai spécifié, ou si le troisième arbitre n'est pas désigné dans le délai
spécifié, le président du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale peut être invité par l'une ou l'autre des Parties contractantes à
nommer un ou des arbitres selon le cas. Si le président est de la même
nationalité qu'une des Parties contractantes, la nomination est effectuée par le
vice-président le plus élevé dans la hiérarchie qui ne s'en trouve pas empêché
pour le même motif. Dans tous les cas, le troisième arbitre est un
ressortissant d'un État tiers, il agit en qualité de président du tribunal et il
détermine le lieu de l'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent à se conformer à toute décision rendue en
vertu du paragraphe 2 du présent article.

4. Les dépenses du tribunal sont assumées à part égale par les Parties
contractantes.

5. Si, et aussi longtemps que l'une ou l'autre des Parties contractantes ne se
conforme pas à une décision rendue en vertu du paragraphe 2 du présent
article, l'autre Partie contractante peut limiter, retenir ou révoquer tout droit
ou privilège accordé par elle en vertu du présent Accord à la Partie
contractante défaillante ou à l'entreprise de transport aérien désignée
défaillante.

ARTICLE

Modification de l'Accord

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de môdifier une
disposition quelconque du présent Accord, elle peut demander à consulter
l'autre Partie contractante. Ces consultations peuvent prendre la forme de
pourparlers ou d'échanges de correspondance, et doivent débuter dans les
soixante (60) jours de la date de la demande. Toute modification convenue à
la suite de ces consultations entre en vigueur lorsqu'elle a été confirmée par un
échange de notes diplomatiques.

2. Lorsque les Parties contractantes en sont convenues, les consultations dont il
est question au paragraphe 1 du présent article ont lieu entre les autorités
aéronautiques.

3. Sous réserve du paragraphe 2 du présent article, les modifications à
apporter à l'Annexe du présent Accord peuvent être convenues entre les
autorités aéronautiques des Parties contractantes. Elles peuvent être appliquées
provisoirement, à compter du jour auquel elles sont décidées, et n'entrer
définitivement en vigueur que lorsqu'elles ont été confirmées par les Parties
contractantes, par un échange de notes diplomatiques.





ARTICLE XXII

Dénonciation

Chaque Partie contractante peut, à tout moment à compter de la date d'entrée
en vigueur du présent Accord, notifier par écrit l'autre Partie contractante, par voie
diplomatique, sa décision de dénoncer le présent Accord ; cette notification est
communiquée simultanément à l'Organisation de l'aviation civile internationale.
L'Accord prend fin un (1) an après la date de réception de la notification par l'autre
Partie contractante, à moins que ladite notification ne soit retirée d'un commun accord
avant l'expiration de cette période. En l'absence d'un accusé de réception de la part
de l'autre Partie contractante, la notification est réputée avoir été reçue quatorze (14)
jours après la date de sa réception par l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

ARTICLE XXIII

Euregistrement aunrs de POACI

L' Accord et toute modification qui y est apportée sont enregistrés auprès de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

ARTICLE XXIV

Si une convention aérienne multilatérale de caractère général entre en vigueur
à l'égard des deux Parties contractantes, les dispositions de cette convention
prévaudront. Des consultations peuvent avoir lieu, conformément à l'article XIX du
présent Accord, aux fins de déterminer dans quelle mesure le présent Accord est
touché par les dispositions de la convention multilatérale.



iles used i this Agreement are for reference purposes only.

Egor Into Force

This Agreement abali enter into force on the Rater of the date on which the
Contracting parties shail each have notified the other by diplomatie note that they
have fulfilled the necessary domiestic legai requirements.

IN wInEms wEREOF, the undersgned, dnly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, ai tlà4A p&eson tiiis 7'4 yof19
i the English, French and Hungarian languges, each version being equally
authentic.

FOR THE GVr-nIPCM
0F CANADA

David collenette

FOR T

0F ELJNGARY

Kairn Katoea



ARTICLE XXV

Titres

Les titres utilisés dans le présent Accord ne servent qu'à des fins de référence.

ARTICLE XXVI

L'Accord entre en vigueur à la date de la dernière des notes diplomatiques par
lesquelles les Parties contractantes se notifient avoir accompli les formalités juridiques
internes nécessaires.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs
gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord.

FAIT, en deux exemplaires, à 3 <ce 7 jour de 4 ce elge1998,
en langues française, anglaise et-hongroise, chaque version faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA

David CoJU1nttte

POUR LE GOUVERNEMENT
DE LA RÉPUBLIQUE
DE HONGRIE

Kalman Katoea



ANNIEX

SCMLLQOF ROUTES

SECTION 1

Ihe foilowing rout may be operated in cither or bath directions by the
airline(s) designated by the Goveroment of the Republie of Hungary:

Any point or points Any point or points Five points to be selected by Hungary

Notes:

1 Only one of the Points in Canada sha b. available for sarne-plane own
aircraft services. Points in Canada may be servied separately or in
combination.Transit rights sha W available at the Intermediate Points. No
flft freedoni righits shail be available between the. Intermediate Points and the
points in Canada. Mni selection of the. Intermediate Points may We changed on
ten (10) days' notification to the aeronautical authorities of Canada or such
lesser period as may. W agreed by the aeronautical authorities of Canada.

2. At the option of the designated airline(s) of Hungary, intra-airline connections
may be made at any of the points on the. route and any or all of the
Intermediate Points may We omitted on any or all services provided that ail
services originate or terminate in Hungary.

3. While operating the agreed services die designaed amrine(s) of Hungary may
enter mta co-operative arrangements for the purpose of code sharing (selling
transportation under its own code on the. flights of another airline) subject ta
the. regulatory requirements narmaily applied by the aeronautical authorities of
Canada ta suci arrangements. Code sharing services shall W permitted on the.
flights of any airline(s) designated by Canada and any third country. airline(s)
operating scheduled air services in their own right to/froni Canada. For the.
purposes. of code sharing services, the. designated airline(s) of Hungary shah We
entitled ta trantfer tral'fic Wetween aircrafl.

4. For the purposes of Article MI (Capacity), the Government of the. Repùbfic of
Hungary shall W entitled ta alimcte the. following capacity among its
designaled airmie(s), for lie operation of saute- plane own aircraft flights and
code uharing services, separately or in combination:

(a) foer sanie-plan own aircraft services: up ta a maximum of five ( 5)
fiihtt par week in esch direction during IATA summer temsons, and
tà=e (3) flights per week in ecc direction during IATA winter
seasans; and

(b) for service provided tirougi code siiaring on the flighi of other
airlines, lder shall W no limt on the. frequency of services.



ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

SECTION 1

Les routes suivantes peuvent être exploitées par l'entreprise ou les entreprises
de transport aérien désignées par le gouvernement de la République de Hongrie dans
une seule direction ou dans les deux:

Points en Hongrie Points intermédiaires Points au Canada

Tout point ou tous points Tout point ou tous points Cinq points,
au choix de la

Hongrie

Notes:

1 . Un seul point au Canada peut être desservi par des vols utilisant le même
avion de l'entreprise. Les points au Canada peuvent être desservis séparément
ou en combinaison. Il peut y avoir exercice des droits de transit aux points
intermédiaires. Aucun droit de cinquième liberté ne peut être exercé entre les
points intermédiaires et les points au Canada. Le choix des points
intermédiaires peut être changé moyennant préavis, donné aux autorités
aéronautiques du Canada, de dix (10) jours ou un préavis plus court accepté
par ces autorités, si celles-ci en sont convenues.

2. Au choix de l'entreprise ou des entreprises de transport aérien désignées de la
Hongrie, des correspondances entre vols d'une même entreprise peuvent être
établies en tout point de la route et tout point intermédiaire, ou tous ces points,
peuvent être omis pour tout vol, ou tous les vols, pourvu que tous les vois
commencent ou prennent fin en Hongrie.

3. Au cours de l'exploitation des services convenus, l'entreprise ou les
entreprises de transport aérien désignées de Hongrie peuvent prendre des
arrangements de coopération en matière de partage de codes (offre de transport
sous son propre code sur des vols d'une autre entreprise) sous réserve des
conditions réglementaires normalement imposées par les autorités
aéronautiques du Canada pour ces arrangements. Le partage de codes est
autorisé pour les vols de toute entreprise de transport aérien désignée par le
Canada et toute entreprise d'un pays tiers offrant de plein droit un service
aérien régulier à destination ou en provenance du Canada. Aux fins de
services de partage de codes, l'entreprise ou les entreprises de transport aérien
désignées de la Hongrie auront droit de transférer du trafic entre aéronefs.

4. Aux fins de l'article XI (Capacité), le gouvernement de la République de
Hongrie a le droit d'allouer les capacités suivantes à son ou à ses entreprises
de transport aérien désignées, pour les vols utilisant un même avion et pour les
services de partage de codes, séparément ou en combinaison :

a) pour les vols utilisant un même avion : un maximum de cinq ( 5) vols
par semaine dans chaque direction au cours des saisons d'été de I'lATA
et un maximum de trois (3) vols par semaine dans chaque direction au
cours des saisons d'hiver de l'IATA; et

b) pour les services par partage de codes sur les vols d'autres entreprises :
aucun plafond à la fréquence des services.
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5. Should a designated airline of Hunigary provide a service to points behind its
home country in connection with the route(s) specifled above, public
advertising or other forms of promotion by that aîrline ini Canada or in third
countries shall not employ the terins «single carrier" or "throgh service", and
shail state diat such service is by connecting flights, even when for operational
reasons a single aircraft is used. The thight number assigned to the services
betweeni Hungary and Canada shail flot be the saine as that assigned, to flights
behind the home country of the aime perfrming the service.
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5. Dans le cas où une entreprise de transport aérien désignée de Hongrie offre
des vols pour des destinations situées au-delà de son territoire à l'égard de
route(s), indiquée(s) plus haut, la publicité ou les autres formes de promotion
faites par cette entreprise au Canada, ou dans des pays tiers, n'utilise pas les
termes « transporteur unique » ou « liaison directe » et elle précise que ce
service implique des correspondances, même lorsque, pour des raisons
d'exploitation, un seul appareil est utilisé. Le numéro de vol affecté aux
services entre la Hongrie et le Canada n'est pas le même que celui affecté aux
vols pour des destinations situées au-delà du pays dont l'entreprise de transport
aérien offrant le service est ressortissante.



SCHEDULE OF ROUTES

The foilowing rout may be operated in either or bath directions by the
airline(s) dcsignated by the Government of Canada:

PointsÇiC da~ Inemedae it Peintsin iunMgi

Any point or points Anypoint or points Five points to beselccted byçanada

1. Only ane of the Points in Hungary shail be available for smre-plane own
aircraft services. Points in Hungary nlay be served separatcly or in
combination. Transit rights shail be available at the Intermnediate Points. No
fift freedom rights shaIl be available between the Intermediate Points andi the
Points in Hungary. The selection of the Intermnediate Points may be changed
on ten (10) days' notification to the acronautical autharities of Hungary or
such lesser period as may be agreed by the aeronautical authorities of
Hungary.

2. At the option of the designated airline(s) of Canada, intra-aîrline connections
may bc miade at any af tic points on the route and any or ail of the
Intermediate Point may be omhted on any or ail services providIed that ail
services originate or terminate in Canada.

3. While operating Uic agreed services, Uic designated airhine(s) of Canada may
enter into co-operative arrangements for thc purpose of code sharing (seiling
transportation under its own code on the flights of another airine) subject ta
thc regulatoiy requirements normally applieti by thc acronautical authorities, of
Hungary ta such arrangements. Code sharing services shll be pcrmitted on
thc flights of any airline(s) designated by Hungary and any third country
airline(s) operating scheduled air services in their own right to/frorn Hungary.
For Uic purpose of code sharing services, Uic designated airline(s) of Canada
shail be enittled ta transfer traffic betwecn aircraft.

4. For Uic purpomes of Article MI (Capacity), Uic Govcrnrnent of Canada sa
b. cutitled ta ailocate the foilowing capacity among its designated airhine(s) for
Uic operation of smre-plane own aircraft fliglit and code mharing services,
mcparately or in conibination:

(a) for smre-plane own aircrft services, up ta a maximum of five (5)
tlights per wcck mi ecd direction during IATA summr emusn and
up to a maximum of dmre (3) fliglits per wcek inecd direction during
IATA winter muasons; and

(b) for services provided Uirough code sharing on Uic flights of other
airlines, Uicre shail be no limit on Uie frequency cf services.

5. Should a designated aurlne of Canada provide a service ta points bcliind ita
home country le connection with Uic route(s) specified above, public
advcrtising or other forais of promotion liy that airline le Hungary or le Uiird
countries shail fot employ Uic ternis "single carrier" or *through service", and
shall state Uiat mach service is by connecting fliglits, even when for oporatianal
ruasons a single aioeraft is used. The tlight number assignedt thUi services
between Canada and Hungary shall not be Uic sme as tht assigned ta flights
behind Uic home country of Uic airline performing tlic service.



TABLEAU DES ROUTES

SECTION 2

Les routes suivantes peuvent être exploitées par l'entreprise ou les entreprises
de transport aérien désignées par le gouvernement du Canada dans une seule
direction ou dans les deux:

Points au Canada Points intermédiaires Points en
Hongrie

Tout point ou tous points Tout point ou tous points Cinq points,
au choix du Canada

Notes:

1. Un seul point en Hongrie peut être desservi par des vols utilisant le même
avion de l'entreprise. Les points en Hongrie peuvent être desservis
séparément ou en combinaison. 1l peut y avoir exercice des droits de transit
aux points intermédiaires. Aucun droit de cinquième liberté ne peut être
exercé entre les points intermédiaires et les points en Hongrie. Le choix des
points intermédiaires peut être changé moyennant préavis, donné aux autorités
aéronautiques de Hongrie, de dix (10) jours, ou un préavis plus court accepté
par ces autorités, si celles-ci en sont convenues.

2. Au choix de l'entreprise ou des entreprises de transport aérien désignées du
Canada, des correspondances entre vols d'une même entreprise peuvent être
établies en tout point de la route et tout point intermédiaire, ou tous ces points,
peuvent être omis pour tout vol, ou tous les vols, pourvu que tous les vols
commencent ou prennent fin au Canada.

3. Au cours de l'exploitation des services convenus, l'entreprise ou les
entreprises de transport aérien désignées du Canada peuvent prendre des
arrangements de coopération en matière de partage de codes (offre de transport
sous son propre code sur des vols d'une autre entreprise) sous réserve des
conditions réglementaires normalement imposées par les autorités
aéronautiques de Hongrie pour ces arrangements. Le partage de codes est
autorisé_pour les vols de toute entreprise de transport aérien désignée par la
Hongrie et toute entreprise d'un pays tiers offrant de plein droit un service
aérien régulier à destination ou en provenance de Hongrie. Aux fins de
services de partage de codes, l'entreprise ou les entreprises de transport aérien
désignées du Canada auront droit de transférer du trafic entre aéronefs.

4. Aux fins de l'article XI (Capacité), le gouvernement du Canada a le droit
d'allouer les capacités suivantes à son ou à ses entreprises de transport aérien
désignées, pour les vols utilisant un même avion et pour les services de
partage de codes, séparément ou en combinaison :

a) pour les vols utilisant un même avion: un maximum de cinq ( 5) vols
par semaine dans chaque direction au cours des saisons d'été de l'IATA
et un maximum de trois (3) vols par semaine dans chaque direction au
cours des saisons d'hiver de l'IATA; et

b) pour les services par partage de codes sur les vols d'autres entreprises
aucun plafond à la fréquence des services.
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5. Dans le cas où une entreprise de transport aérien désignée du Canada offre des
vols pour des destinations situées au-delà de son territoire à l'égard de
route(s), indiquée(s) plus haut, la publicité ou les autres formes de promotion
faites par cette entreprise en Hongrie, ou dans des pays tiers, n'utilise pas les
termes « transporteur unique » ou « liaison directe » et elle précise que ce
service implique des correspondances, même lorsque, pour des raisons
d'exploitation, un seul appareil est utilisé. Le numéro de vol affecté aux
services entre le Canada et la Hongrie n'est pas le même que celui affecté aux
vols pour des destinations situées au-delà du pays dont l'entreprise de transport
aérien offrant le service est ressortissante.
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